‘A CHANT MASS FOR THE PEOPLE

Prescribed by the Sacred Congregation of Sacred Rites at the direction of
Pope Pius XII, September 3. 1958

MASS XVI ~ GLORIA XV  CREDO HI  RESPONSES
| ~ TRANSLATIONS

Acta Apostolicae Sedis 1.(1958) 630-663 states: “This Instruction concerning sacred music and
sacred liturgy, submitted to our Most Holy Lord, Pope Pius XII, by the undersigned Cardinal
Prefect of the Sacred Congregation of Sacred Rites. His Holiness has deigned to approve in a
special manner in each and every part and to confirm by his authority; and he has commanded
that it be promulgated, to be carefully observed by all to whem it pertains.” It is signed by
the Prefect, Gaetano, Cardinal Cigognani.

Instruction 25a: “Every care must be taken that all the faithful throughout the world should be
able to chant the liturgical responses.”

Instruction 25b: *Care must be taken that, throughout the world, the following easier Gregorian
Chants be learned by the faithful: Kyrie, Sanctus-Benedictus, Agnus Dei XVI: Gloria and Ite XV
Credo I or TII. Certainly in this way the most desirable end can be achieved that the faithful
of Christ, throughout the world, be able to manifest their common Faith through active participa-
tion in the Holy Sacrifice of the Mass, in common and joyful song.”

After the Introit antipkon chanted by the Choir, the People sing:
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God the Father Almighty. O Lord, Jesus
Christ, the only-begotten Son. O Lord God,
Lamb of God, Son of the Father. Thou,

who takest away the sins of the world, have

mercy on us. Thou, who takest away the

sins of the world, receive our prayer. Thou,

who sittest at the right hand of the Father,

have mercy on us. For Thou alone art

holy. Thou alone art the Lord. Thou

Do-mi-ne Fi-1li u-ni-gé-ni- te, Je - su Chri- ste. o . ]

Y RN L Lk alone, O Jesus Christ, together with the
e T ,” e — .” = : - IU ; '“ S — 5 g Holy Ghost, art most high in the glory of
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th tol-lis pec-ca-ta mun-di, mi-se-ré-re no-bis. Qui tol-lis pec-ca-ta m'un-di, s'Li-sci—pe de-pre-ca-ti-d-nem no-stram.
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Qui se-des ad dex-te-ram Pa-tris, mi-se-re-re no-bis. - Quo-ni-am tu so-lus san-ctus. Tu so-lus Do-mi-nus.

A
Y

!\‘lgkkkkk}‘

1 ) b T

0 - 1 Tkt r— .
Tu so-lus Al-tis-si-mus, Je-su Chri- ste. Cum San-cto Spi-ri-tu, inglo-ri-a De-i Pa - tris. A -  men -
AT THE PRAYER ﬁ" S—h—k—t——t—t—t——3 | The Lord be with you.
- Priest: People: S —& - - And with thy spirit.
Dominus vobiscum. Et cum spi-ri-tu tu- o. Let us pray. . . .
4 Z So be ir.
Priest: People: W
Orémus..... o A - men. (Choir sings Gradual, Alleluia, and/or
Tract.)
AT THE GOSPEL ey N WA C— —— - .
Priest or Deacon: People: Yo oo o The Lofd be w"h_ you.
Dominus vobiscum. ' ¥ Et cum spi-ri-tu tu- o. And wwith t.hy spirit.
P N N The following is the holy Gospel accord-
Priest or Deacon: People: W ing to. . . .
Sequéntia Sancti evangélii secindum.... Y Gld-ri-a ti- bi, Do-mi - ne. Glory to Thee, O Lord.
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Y] Aebo 1
0 R 109 N N 1N A 1§
LS . 1N |
N N +-
[ . s
De-um de De-o, 1lu-men de lu-mi-ne, De-um ve-rum de De-o ve-ro.
L4 L 3 Al | [ U
P} ‘R 1§ Y 1IN

14

¥ ]
Ge-ni-tum, non fa - ctum, con-sub-stan-ti-a-lem Pa-tri: per quem G-mni-a fa-cta sunt.
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Qm pro- pter nos ho-mi-nes, et pro-pter no-stram sa-li-tem  de-scén-dit de_ coe-lis.
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Et in-car-nd-tus est de Spiri-tu San-cto ex Ma-ri-a Vir- gi- ne:

Et' ho-mo fa-ctus est. Cru-ci - fi . xbs é-ti-am pro no - bis: sub Pdn-ti-
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se-cin-dum Scri-pti-ras.  Et a-scén-dit in coe- lum: se-det ad déx-te-ram Pa - tris.
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I believe in one God. The Father al-
mighty, maker of heaven and earth, and
of all things visible and invisible. And in
one Lord Jesus Christ, the only-begotten
Son of God, born of the Father before all
ages. God of God, light of light, true God
of true God. Begotten not made, consub-

stantial with the Father, by whom all

_ things were made. Who for us men and for

our salvation, came down from heaven and
was incarnate by the Holy Ghost of the
Virgin Mary, and was made man, He was
crucified also for us, suffered under Pon.
tius Pilate, and was buried. And the third
day he arose again, according to the Scrip-
tures, and ascended into heaven. He sitteth
at the right hand of the Father: and He
shall come again with glory, to judge the
living and the dead, and His kingdom shall
have no end.

And in the Holy Ghost, the Lord and
giver of life, who proceedeth from the -
Father and the Son, is adored and glorified.
Who spoke by the prophets. And in one,
holy, catholic and apostolic Church. 1 con-

fess one baptism for the remission of sins
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i - te- rum ven- tu -rus est cum glo ri-a,

and the life of the world to come. Amen. .
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et con-gle-ri- fi - ca-tur qui lo - cu-tus est per Pro - phe-tas Et u-npam san-ctam ca-tho-
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AT THE OFFERTORY 4 ; Y ; The Lord be with you.
Priest: ' People: — . And with thy spirit.
Dominus vobiscum. Et cum spi-ri-tu tu- o. (The Choir sings the Offertory anti-
phon.)
AT THE SECRET PRAYER 2 \ ! For all eternity.
Prjgst; People: ﬁw SO bP it.
Per omnia sdecula saeculorum. A-men._. '
AT THE PREFACE OF THE CANON g h P | T Lord be with.you.

Priest:

People: :ﬁ?‘:ﬁi:;"’:n‘;‘:ﬁ:ﬂ:i:ﬂ
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Dominus vobiscum.

Priest: People:

And with thy spirit.

Et cumspi-ri-tu tu - o.

Lift up your hearts.

We have lifted them up to the Lord.

Sursum corda.

Ha-bé - mus ad D6-mi- num.. ‘
Let us give thanks to the Lord.

Priest:

Gratias agamus D¢mino Deo nostro,
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It is fitting and just.
Di - gnum et ju-stum est._.

SANCTUS - BENEDICTUS

(Sung without interruption before Comnsecration)
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Holy, holy, holy, Lord God of hosts. The

]
San-ctus, *San-ctus, San-ctus DG - mi- nus

De - us Sd-ba - oth. heavens and earth are full of Thy glory.

Hosanna in the highest. Blessed is He who
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comes in the name of the Lord. Hosanna
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A sacred silence is urged after the Consecration.

AT THE CONCLUSION OF THE CANON P} —t e
Priest: People: &
Per omma A - men._

AT THE OUR FATHER BEFORE COMMUNION
Priest:
Et ne nos inducas in tentationem.

People:

AT THE PRAYER FOR PEACE 2 ;
Priest: People: %}%M
Per dmnia.... A - men._
Gl
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Priest eople %—M

Pax Domini sit semper vobiscum. Et cum spi-ri-tu tu- o.

For all eternity.
So be it.

And lead us not into temptation.
But deliver us from evil.

For all eternity,
So be it

May the peace of the Lord remain always
with you.
And with thy spirit.

AGNUS DEI

Lamb of God, who takest away the sins of

the world, have mercy on us.
Lamb of God, who takest away the sins of

m the world, have mercy on us.
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i Lamb of God, who takest away the sins of

the world, grunt us peace.
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tol-lis pec -
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A - gnus De - i,
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mun - di:

do-na no - bis_ pa -

AT THE PEOPLE'S COMMUNION (Recited, not sung.)
Priest and People in unison, three times:

Ddmine, non sum dignus, ut intres sub tectum meum, sed tantum dic verbo, et
sanabitur dnima mea.

AT THE PRAYER
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Priest: People: -@—d——&—d—d—d—'—-—d’—d——-—iﬂ
Dominus vobiscum. Et cum spi-ri - tu tu- o.
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Priest: People:
Orémus. A - men
AT THE DISMISSAL
Priest: - People:
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Or when there is no Gloria:
Priest: People:
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Be-ne-di-ca - mus, Dd - mi-no..— De-o gra-ti-as.___

AT THE BLESSING (Recited, not sung.)
Priest:
People:

Benedicat vos omnipotens Deus,
Amen.

Pater, et Filius, et Spiritus Sanctus.
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Lord, I am not worthy that Thou shouldst
enter under my roof. But say the word
and my soul shall be healed. (Three times)

{(The Choir sings the Communion aenti-
phon.}

The Lord be with you.
And with thy spirit.
Let us pray.

4men.

Go, the Mass is finished.
Thanks be to God.

or
Let us bless the Lord.,
Thanks be to God.

May Almighty God, Father, and Son and
Holy Spirit bless you.
So be it.
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